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Resumen: La enseñanza de la cultura siempre ha estado un tanto marginada en la en-
señanza del chino, y la integración entre ambos aspectos dista mucho de ser satisfactoria y 
los modelos de enseñanza que integren realmente lengua y cultura siguen siendo escasos. En 
vista de la situación actual a nivel teórico y práctico, tanto en China como en el extranjero, 
este artículo presenta tres sugerencias para mejorar el porvenir de la enseñanza de la com-
petencia comunicativa intercultural: reforzar la investigación teórica, promover y poner en 
práctica nuevos modelos de enseñanza y la investigación empírica.

Introducción 
Hace tiempo que la comunidad mundial de enseñanza de segundas lenguas está de 
acuerdo en que en el siglo XXI su objetivo debe ser cultivar la competencia de comu-
nicación intercultural. El Plan General de Estudios para la Enseñanza del Chino como 
Lengua Extranjera (2014) establece como objetivos el conocimiento y la comprensión 
cultural, la conciencia intercultural y la perspectiva internacional; el más reciente Sta-
dards for Foreign Language Learning in the 21st Century (2006), señala también en su 
conjunto de objetivos culturales (5C) utilizar la lengua para investigar, interpretar y 
refl exionar sobre las relaciones entre productos culturales, prácticas e ideas, y comparar 
la propia cultura con otras; el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas 
(2008) afi rma por último que los objetivos del aprendizaje, enseñanza y evaluación de 
las lenguas extranjeras son desarrollar la conciencia y la competencia intercultural.

Aunque tanto en el ámbito chino como internacional se aboga por integrar la en-
señanza de la cultura y la competencia comunicativa intercultural en el estudio de se-
gundas lenguas, la mayoría de las teorías e investigaciones hasta el momento se han 
centrado en el “por qué” de esta integración, sin prestar demasiada atención al “qué” o 
al “cómo”, especialmente en lo que concierne a las cuestiones de su aplicación práctica 
en las aulas. Ya en la década de los 80, la comunidad docente del chino comenzó a pres-
tar atención a la cultura; trataron nociones de “cultura comunicativa” o “conocimiento 
cultural”, exploraron cuestiones teóricas cuantitativas y cualitativas para introducir la 
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enseñanza de la cultura en las clases de chino, discutiendo su clasifi cación por niveles y 
la formulación de programas culturales; abogaron por métodos de “inmersión cultural” 
y “manifestación cultural”, y enfatizaron el principio de combinar “estructura-función-
cultura” como método. En la década de los 90, comenzó asimismo a explorarse la rela-
ción entre las habilidades de comunicación intercultural y la enseñanza del chino, sen-
tado las bases teóricas para su aplicación y sensibilizado a la comunidad docente sobre 
la importancia de cultivar la competencia comunicativa intercultural entre los alumnos.

No obstante, en la práctica, la enseñanza de la cultura siempre ha estado un tanto 
marginada en la enseñanza del chino, y la integración entre ambas dista mucho de ser 
satisfactoria. En la actualidad existen dos enfoques didácticos en cuanto a la prepara-
ción de materiales, diseño y desarrollo de los programas y lecturas: uno tiende a im-
partir fonética, vocabulario y gramática olvidando por completo los temas o factores 
culturales relacionados; otro tiende a exponer aspectos culturales de forma aislada sin 
profundizar en los signifi cados culturales que se esconden tras los elementos lingüís-
ticos y sus reglas de uso. Así, modelos de enseñanza que integren realmente lengua y 
cultura siguen siendo escasos. Zhou Xiaobing et al. (2010) analizaron nueve materiales 
de lengua y cultura china muy populares, señalando que “en todos observamos los si-
guientes problemas: muchos ejercicios lingüísticos donde las peculiaridades culturales 
no se refl ejan plenamente; escasas actividades interesantes, interactivas o basadas en 
tareas, lo que difi culta que los alumnos aprendan y utilicen conocimientos y destrezas 
culturales relevantes a través de la experiencia; muy poca práctica comunicativa inter-
cultural”. Tanto los enfoques mencionados como los materiales analizados muestran así 
que la enseñanza cultural en las aulas de chino está centrada en el contenido más que 
en los métodos, y que, como tal, sigue adoptando principalmente el modo tradicional 
basado en la explicación del profesor, lo que ha motivado su desconexión y consiguiente 
marginación.

La investigación occidental también defi ende ampliamente la integración de la 
cultura en la enseñanza de segundas lenguas. El británico Byram y la norteamerica-
na Kramsch fundaron la teoría de la competencia comunicativa intercultural. Byram 
(1988) abogó por la integración de los cuatro niveles del aprendizaje, esto es, la lengua, 
la conciencia lingüística, la conciencia cultural y la experiencia cultural, desarrollando 
posteriormente (1997) teorías sobre la defi nición, la enseñanza y la evaluación de la 
competencia comunicativa intercultural de forma sistemática. Kramsch (1993) afi rmó 
que la cultura no es la quinta competencia lingüística, sino el trasfondo y el contexto 
del aprendizaje de lenguas; abogó así por la creación de una “tercera cultura” en el aula 
de lengua extranjera a través de la interacción de múltiples discursos, es decir, la per-
cepción simultánea de la cultura propia desde el punto de vista de un forastero y de la 
cultura meta desde el de iniciado.

Para alcanzar el objetivo de desarrollar la competencia comunicativa intercultural, 
muchos investigadores (Moran, 2001; Fantini, 1997; Paige et al., 2003) defi enden un 
modelo de aprendizaje cultural centrado en el alumno, orientado al proceso, interac-
tivo y basado en la experiencia. Por ejemplo, Brown (2007) afi rma que: “el aprendizaje 
cultural es un proceso de creación de signifi cados compartidos entre representantes de 
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diferentes culturas; es decir, es un proceso experiencial que acompaña al aprendizaje 
lingüístico prolongado y está profundamente arraigado en los patrones de pensamiento, 
sentimiento y comportamiento de una persona”. Todos ellos han intentado demostrar 
que los modelos de aprendizaje cultural orientados a la experiencia y al proceso son más 
efi caces que los modelos tradicionales basados en el contenido cultural, ya que ayudan 
a desarrollar las habilidades, actitudes y concienciación necesarias para la competencia 
intercultural.

A pesar de que el modelo de aprendizaje cultural basado en procesos o experiencias 
es ampliamente aceptado teóricamente en la comunidad docente occidental, la ense-
ñanza de la lengua y la de la cultura siguen estando separadas en la práctica. Según 
las conclusiones de A Decade of Foreign Language Standards: Infl uence, Impact, and 
Future Directions: Survey Results (2011), muy pocos profesores utilizan las 3P de la 
cultura (productos, prácticas y percepciones culturales) como marco para la enseñanza 
y la evaluación. Los métodos más comunes de enseñanza de la cultura en el aula de 
idiomas siguen siendo hacer que los alumnos lean o que los profesores expliquen notas 
o conocimientos o experiencias culturales, o incluso explicar fenómenos culturales de 
otros países en la lengua materna de los alumnos.

También en lo que respecta a la investigación, tanto la academia china como la oc-
cidental han elaborado muchas teorías sobre la necesidad de integrar la competencia 
comunicativa intercultural, pero sigue habiendo muy pocos estudios empíricos sobre 
su viabilidad y efi cacia prácticas. Últimamente, en el ámbito occidental han aparecido 
estudios sobre el papel de la literatura y películas, debates en línea o el estudio de cultu-
ras en la lengua materna en la mejora de la competencia intercultural, pero aún faltan 
investigaciones empíricas sobre los procesos y características de estos modelos basados 
en la práctica real del aula de idiomas. En la comunidad internacional de profesores de 
chino, la investigación sobre esta cuestión se centra principalmente en tres aspectos: 1) 
la relación entre la enseñanza de la cultura y la lengua, así como su enfoque y aspectos 
cualitativos y cuantitativos; 2) la clasifi cación por niveles de factores culturales y la for-
mulación de programas culturales; y 3) los principios de elaboración de materiales para 
esta enseñanza integrada. En cambio, hay menos estudios sobre métodos específi cos de 
enseñanza cultural, y la mayoría son resúmenes de experiencias docentes de “inmersión 
cultural” o “manifestación cultural” o bien debates ilustrativos al respecto; muy po-
cos son estudios empíricos basados en la recopilación y el análisis de datos de primera 
mano. Así, debido a la falta de pruebas científi cas, las conclusiones de muchos de estos 
métodos no son convincentes ni universalmente aplicables.

En vista de la situación actual a nivel teórico y práctico tanto en China como en el 
extranjero, presento tres sugerencias para mejorar el porvenir de la enseñanza de la 
competencia comunicativa intercultural: 

1. Reforzar la investigación teórica
La competencia comunicativa intercultural es uno de los objetivos aceptados de la 

enseñanza internacional de la lengua china, pero sigue faltando una comprensión uni-
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fi cada de su defi nición y connotaciones, así como de la relación entre ellas. Por tan-
to, es necesario explorar la teoría de la competencia comunicativa intercultural, pues 
sólo defi niendo su marco y objetivos podrán desarrollarse sus contenidos, métodos y 
evaluación. Según Bi Jiwan (2009), la competencia comunicativa intercultural es una 
competencia necesaria que integra la competencia comunicativa verbal y no verbal, la 
capacidad de transformar las normas lingüísticas y la de adaptarse a la cultura. El Plan 
General de Estudios para la Enseñanza del Chino como Lengua Extranjera enumera cua-
tro aspectos: conocimiento cultural, comprensión cultural, conciencia intercultural y 
perspectiva internacional. En mi opinión, la adaptabilidad cultural que incluye Bi Jiwan 
en su defi nición puede ser relevante para los estudiantes internacionales en China, pero 
ahora que la lengua china se ha globalizado, no es aplicable universalmente a todos 
aquellos que la aprenden en entornos de todo el mundo. Además, este Plan General 
enumera los cuatro aspectos mencionados, pero descuida los elementos actitudinales 
y afectivos de la competencia comunicativa intercultural. Tanto el ámbito de la comu-
nicación intercultural como el de la enseñanza de lenguas extranjeras hacen hincapié 
en el cultivo de la curiosidad, apertura y empatía hacia culturas diferentes, una serie de 
actitudes positivas que los estudiantes de lengua china han de desarrollar hacia su cul-
tura, superar los estereotipos y las ideas preconcebidas y comprenderla verdaderamente 
desde la perspectiva del pueblo chino y sus condiciones nacionales, elementos todos 
importantes de la competencia comunicativa intercultural, y también una tarea priori-
taria en la promoción de la lengua china en el ámbito internacional y la difusión de su 
cultura. Por tanto, de acuerdo con las características reales de la enseñanza internacio-
nal de la lengua china, la competencia comunicativa intercultural como objetivo de la 
enseñanza cultural debería incluir cinco elementos: conocimiento de la cultura china, 
comprensión de la cultura china, conciencia intercultural, actitudes positivas hacia la 
cultura china y habilidades de comunicación social. Sólo cuando hayamos estableci-
do los objetivos específi cos del cultivo de la competencia comunicativa intercultural 
podremos formular las estrategias correspondientes en términos de diseño curricular, 
contenidos didácticos, métodos de enseñanza, evaluación y pruebas.

2. Promover y poner en práctica nuevos modelos de enseñanza 
Hu Wenzhong (2013) señala que “cultivar la competencia comunicativa intercultural 

implica tanto contenidos como métodos, y el mero hecho de añadir algunos conteni-
dos comunicativos interculturales en los materiales no puede mejorarla efi cazmente. 
En cierto sentido, los métodos son más importantes que los contenidos”. En el ámbito 
occidental de la enseñanza de segundas lenguas, siempre ha habido dos tipos de méto-
dos: la cultura como conocimiento y la cultura como proceso. Mientras que el primero 
es efi caz para ayudar a los alumnos a adquirir conocimientos culturales, el modelo de 
aprendizaje cultural basado en el proceso es más propicio para el desarrollo de la com-
petencia comunicativa intercultural en términos de destrezas, actitudes y conciencia. Y 
lo que es más importante, este modelo de aprendizaje cultural centrado en el alumno 
y basado en procesos es el que mejor puede integrarse en la enseñanza de la lengua 
china, puesto que describir, interpretar, representar, comparar y evaluar culturas bajo 
la guía del profesor no es sólo un proceso de cultivo de competencias comunicativas 
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interculturales integrales, sino también de diversos tipos de habilidades lingüísticas y 
comunicativas en chino. Esto resuelve el problema de la separación o confl icto entre la 
enseñanza de la cultura y de la lengua. Por tanto, los profesores internacionales de chino 
deberían practicar activamente este nuevo método. 

3. Investigación empírica 
El ámbito de la enseñanza internacional del chino carece de investigación empírica 

sufi ciente sobre la enseñanza de la cultura. Los estudios que resumen experiencias o 
dan ejemplos concretos suelen encontrarse en revistas generalistas y bases de datos de 
trabajos de máster de poco nivel, y es difícil publicarlos en revistas especializadas como 
Chinese Language Teaching in the World o Language Teaching and Research, lo que 
refl eja que su calidad no es alta. Por tanto, no sólo tenemos que presentar argumentos 
teóricos sobre la necesidad del modelo de enseñanza de la competencia comunicativa 
intercultural, sino también llevar a cabo investigaciones empíricas sobre su viabilidad 
y efi cacia. En concreto, necesitamos analizar cómo se integra el proceso de aprendizaje 
cultural en el aprendizaje de los elementos de la lengua y la formación de destrezas en 
el aula de chino. El estudio empírico puede utilizar la observación en el aula y el análi-
sis del discurso para describir y analizar actividades, destrezas y pasos didácticos de la 
competencia comunicativa intercultural, y para resumir las características de este mé-
todo. En cuanto a sus efectos, se puede utilizar un catálogo (portfolio) para examinar el 
desarrollo de la competencia comunicativa intercultural entre los alumnos, y un enfo-
que cuasi-experimental para comparar los efectos que los distintos métodos tienen en 
su cultivo. En defi nitiva, los resultados de estos estudios empíricos mejorarán el nivel de 
investigación sobre la enseñanza de la cultura en la enseñanza internacional de chino y 
proporcionarán una base teórica y científi ca para la práctica docente de la competencia 
comunicativa intercultural.

Artículo publicado originalmente como “跨文化交际能力教学的现状和未来方向”, International 
Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 2, año 2014, nº 2, pág. 5-8.
Traducción de Tyra Díez.
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